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Matematikai nyelvészet és gépi 
fordítás az MTA Számítástechnikai 

Központjában 1962-1972 



• 1960 körül Európa számos országában folytak 
már számítógépes nyelvészeti kutatások. A szá-
mítógépes alkalmazáshoz a létezőknél sokkal 
pontosabb nyelvtanokra, felhasználásukhoz pedig 
a számítógép számára érthető elemző algorit-
musokra volt szükség. 1960-ban a Voproszy 
jazykoznanija c. szovjet nyelvészeti folyóiratban 
jelent meg Grigorjev akadémikus rövid összefog-
lalása a szovjet Akadémia állásfoglalásáról, amely 
szorgalmazza a gépi fordítási és strukturális 
nyelvészeti kutatások előmozdítását. 



• Az MTA Nyelv- és Irodalomtudományi Osztálya 
1961-ben szervezett egy ún. nyelvészaktívát, 
amely a szovjet akadémia szellemében foglalt 
állást a számítógépes és strukturális nyelvészeti 
kutatások előmozdításáról. Kalmár László mate-
matikus akadémikus azt javasolta, hogy az MTA 
Nyelvtudományi Intézetében jöjjön létre egy 
strukturális nyelvészeti, az MTA Számítástechnikai 
Központjában (=SZK) pedig egy számítógépes 
nyelvészeti kutatócsoportot.  



• 1962 márciusban az SZK, a Nyelvtudományi 
Intézet (NYTUD) és az MTA Elnökségének 
Kibernetikai Bizottsága konferenciát szervezett 
a matematikai nyelvészet kérdéseiről. A 
résztvevők között találjuk a Műszaki Egyetem 
Nyelvi Intézetének néhány munkatársát (Hell 
György, Sipőczy Győző), Papp Ferencet 
(Debreceni Egyetem) és Dömölki Bálintot, 
Kiefer Ferencet (SZK) és nem utolsósorban 
Kalmár László és Rényi Alfréd akadémikusokat.   



• 1962 őszén az SZK-ban megalakul a számítógépes 
nyelvészeti, az NYTUD-ban pedig a strukturális 
nyelvészeti kutatócsoport. Az előbbi három teljes 
(Kiefer Ferenc, Varga Dénes, Petőfi S.János) és 
három félállású kutatóval indult ás 1973-ban vált 
önálló kutatócsoporttá, amely 1972-ig működött.  

• Az SZK-ban 1960 óta működött már az M-3 
számítógép (amely 1965-ben Szegedre került . A 
számítógép operatív memóriája egy 1024 szó 
tárolására képes mágnesdob volt, amelyet 
fokozatosan bővítettek. 



• Az M-3 770 elektroncsőből és 2000 diódából állt, 
nagy meleget termelt, és sok probléma volt a 
hűtésével. Ennél nagyobb probléma volt, hogy a 
gép operációs rendszerrel, fordítóprogramokkal 
nem rendelkezett, és kizárólag gépi kódban 
lehetett programozni. 

• A nyelvi elemzés algoritmusainak gépi kódban 
történő programozása rendkívül körülményes 
volt, ezért a kutatók egyre inkább elméleti kérdé-
sek megoldására összpontosították figyelmüket.  



• 1965-ben az SZK új korszerűbb számítógépet 
kapott: az URAL 2-t. A számítógép központi 
egysége elektroncsövekre épült. Elsősorban 
tudományos számítások végzésére használták. 
Perifériái közé elektronikus írógép, lyukkártya- 
és lyukszalag-olvasó, nyomtató, mágnesdob, 
mágnesszalag tartoztak. Az URAL 2 már alkal-
mas volt bizonyos nyelvi elemzések elvégzé-
sére is. 



• A SZK matematikai nyelvészeti kutató-
csoportja 1963-ban indította el a 
Computational Linguistics c. kiadványt. A 
publikált cikkek a magyarországi számítógépes 
nyelvészeti munkákról tájékoztattak. A szerzők 
között nemcsak a SZK munkatársai, hanem 
egyetemi (Szeged, Debrecen, BME) kutatók is 
szerepelnek.   



• A cikkek túlnyomó többsége az orosz-magyar 
gépi fordítás kérdéseivel foglalkozott. Az 
ALPAC (1965) jelentés után azonban a gépi 
fordítási kísérletek háttérbe szorultak, és a 
kutatók érdeklődése a számítógépes elemzés 
egyéb területeire is kiterjedt: folklór, irodalmi 
művek, népdalok. Ugyanakkor nagyobb 
hangsúlyt kaptak az elméleti munkák is (a 
formális grammatikai modellek vizsgálata). 



• Az M-3 jelentősége: „idézet” 



• A Számítógépes Nyelvészeti Csoport 1972-ig 
működött. Akkor szűnt meg, amikor az SZK és 
az AKI (Automatizálási Kutatóintézet) össze-
olvadásából 1973-ban létrejött a SZTAKI 
(=Számítástechnikai és Automatizálási 
Kutatóközpont). A Computational Linguistics 
utolsó száma 1969-ben jelent meg. 1973-ban 
Computational Linguistics and Computer 
Languages címen jelent meg újra a SZTAKI 
kiadványaként.  





























20 év 10 percben 
Pál Miklós 

palmiklos@gmail.com 



Ki vagyok én? (1) 

• MorphoLogic alapító tag, 1/3* részben tulajdonos, alkalmazásban 
1991-től 2011-ig 

• Munkakörök: programozó, szoftverfejlesztő, szoftvertervező, 
termékfejlesztő, minőségbiztosító hibaelhárító, termékmenedzser, 
terméktámogató (felhasználók és partnerek felé) 

 



Ki vagyok én? (2) 

• Területek: Nyelvi eszközök: (analyser* speller hyphenator thesaurus 
grammar lemmatizer) önálló termékek, külső beépítések szöveg- és 
kiadványszerkesztőkbe, beépítőkkel való együttműködések, kiemelten 
a Microsoft Office beépítések, minőségbiztosítás, a partner 
követelményeinek való megfelelés elérése 
Nyelvek: nem csak magyar, hanem pl. lengyel és román nyelvek 
feldolgozása 
 



Ki vagyok én? (3) 

• Cseh nyelvtani ellenőrző: cseh partner Linux-alapú kutatói 
alkalmazásból Office-beépítés 
Szótárak: Rich Text tooltip, Acrobat Reader (PDF) szövegkiolvasó plug-
in, Markup Wizard (Word RTF formázással strukturált szöveg + 
formális nyelvtani leírás -> XML és DTD), Lexicographer’s Workbench 
v1: továbbfejlesztés, v2: (web-alapú) tervezés és konzultáció 



Amire büszke vagyok 
(és több közöm volt hozzá) 
• Elsőségek, és magyarországi piacvezető szerep 

• „Garázscégből” nemzetközileg ismert „műhely” alakult ki 

• A „műhely” sok szakembert indított el a nyelvi és szoftverpályán 

• Sikeres, hosszú ideig piacon lévő termékbeépítések (pl. Microsoft, 
Adobe) 

• Sok szótár dokumentumból (doc) strukturált, számítógéppel jobban 
kezelhető (xml) formátumra való átalakítása (MarkupWizard) 

• A termékek stabilitása (a különböző termékekre különböző mértékben 
volt hatásom) 

 



Amire büszke vagyok 
(de kevesebb közöm volt hozzá) 
• Egy kutatás kidobott eredményeinek megmentése pusztuló 

adathordozókról, ami alapján gépi szóalaktani rendszer alapjainak lerakása 
(Prószéky Gábor; Papp Ferenc: A magyar nyelv szóvégmutató szótára) 

• A MoBiMouse sikere (Földes András) 

• A Fordító program újszerű adatábrázolásának és működésének alapötlete, 
a MetaMorpho (Tihanyi László) 

• Fordító motor (Ugray Gábor; az alapok lerakásánál segítettem) 

• Web-alapú Lexicographer’s Workbench (Rácz András; a tervezésében 
vettem részt) 

• A szóalaktan újszerű feldolgozása (Novák Attila) 

• A Lázár-varga szótárak „élővé” tétele (Merényi Csaba…) 



Amire még szerettem volna büszke lenni 

• Piacon maradás a nyelvi eszközökkel, elsősorban a beépítésekkel 

• A MoBiMouse piacon maradása a Windows Vistás nehézségek után 

• A MoBiMouse nemzetközi elterjedése 

• A MoBiMouse bevonása szótárkiadókkal történő együttműködésekbe (volt rá esély) 

• Korrekt, pénzért eladható, az ingyenes, internetes eszközökét jelentősen meghaladó 
fordítási minőség elérése a fordító programmal 

• A MetaMorpho alapelv technológiává válása, nemzetközi elterjedése és elismerése 

• A fordítómemória projekt cégen belül maradása (szép munka volt, Kilgray!) 

• A szoftvertrendek követése, pl. mobilalkalmazásokban való megjelenés 

• Technológiai céggé válás: elsősorban beépítőkészletek és (web-)szolgáltatások 
értékesítése 

• A csapat megtartásához megfelelő üzleti működés 



A SzTAKI-tól A MorphoLogicig 
                                                                                    Naszódi Mátyás 

•      A nyelvi csoport alakulása 

•     Mondatelemző 

•    Morfológiai rendszer 

•   Eredmények, tanulságok 

•  A csoport feloszlása 

• Csatlakozás a MorphoLogichoz 

•       És mi a hozadék… 



A nyelvi csoport alakulása 

• Programnyelvek elmélete, elemzése, 

implementálása 1980-ig 

• 1970.   Fortran 

• 1973.   Lisp 

• 1976.   Basic 

• 1980-ig készülés az ADÁ-ra 

• Afgán válság 



Váltás természetes nyelvekre 

• A programnyelveken kialakultak a 

monopóliumok 

• Az OMFB beindította az 5. 

generációs programot 

• Nagy kedvünk volt hozzá 

• A kis csoport tagjai: 

– Bach Iván 

– Farkas Ernő 

– Naszódi Mátyás 



Bach Iván 

• 1927-2006 



Farkas Ernő 

• 1944-1994 



Mondatelemző 

• 1985-1987. Előtanulmányok, 

tervek készítése. 

– Magyar mondatok gépi elemzése 

– Felhasználás természetes nyelvű 

interfész céljából 

• 1988-1990. Elkészül az általános 

célú mondatelemző. 

– Szótani elemző – véges automata 

– Vonzatokra építő szabad szórendű - 

attribútumgrammatika 



Morfológiai rendszer 

• Igény: szükség van nagy tömegű 

adatra az adatbázishoz 

• Kellő sebesség szpellerekhez 

• Lehetőség: Elekfi László ragozási 

szótára 

• Véges automata alapján működő 

helyesírás-ellenőrző 

• Kísérleti morfológiai elemző, 

generátor 



Eredmények, tanulságok 

• Lehet elemezni a magyart is!  

– A jó szóelemzés fél győzelem 

– Vonzatok felhasználásával lehet 

használható generatív modellt 

építeni 

– Nem gond a szabad szórend, 

legfeljebb nem a szokványos 

eszközöket kell használni 



Eredmények, tanulságok 

• Számos publikáció 

• Megerősítettük a nyelvészek 

konstruktív szárnyát 

• Magyarországon először oktatni 

kezdtünk nyelvtechnológiát 

 

• Az ígért támogatást soha sem 

kapjuk meg 



A csoport feloszlása 

• Elfogyott a muníció 

• A SzTAKI nem tartotta elég 
súlyosnak a projektet 

• Nem volt olyan akadémiai cég, 
amely átvállalt volna 

• Nem találtunk ipari támogatóra 

• Leépítés volt a SzTAKI-ban 



Csatlakozás a MorphoLogichoz 

• Miért?  

– Nekünk nem volt hol folytatni 

– Egy éve már prosperált a MorphoLogic 

– Ismertük egymást a szakmából 

– A MorphoLogic tovább akart lépni 

• Bach Iván az egyetemre ment át 

nyugdíjasként 

• Ernő egy év múltán távozott. 

– Az Elekfi rendszert átvittük 



És mi a hozadék… 
• Közvetlen eredmény: 

– Javult a Humor rendszer – főleg 

Ernőnek köszönhetően 

– Elkészült az első magyar 

mondatellenőrző 

• Közvetett eredmény: 

– A tapasztalat nem vész el 

– A tapasztalatok beépültek későbbi 

termékekbe 

– Számos diákom vált a szakma tagjává – 

néhányan a MorphoLogicon keresztül 



























Köstötöm: 



 Budapest és Köln (testvérvállalat) 

 Üzletágak  

– Szoftverlokalizáció 

– Tanácsadás (SAP-ügyfelek globális roll-out 
projektjeinek támogatása) 

– Nyelvtechnológia és fejlesztés (gépi fordítás, SAP) 

MorphoLogic Localisation 
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Powered by MorphoLogic Localisation 

Machine Translation System 
 



 Böngészőből elérhető statisztikai és neurális 
gépi fordítási rendszer 

 Egyéni gépi fordítói motorok (statisztikai és 
neurális) készítésére alkalmas 

 Könnyen integrálható a fordítási 
munkafolyamatba 

 Automatikus „in-domain adaptation” funkció 
(kis korpuszból is készíthető jó motor) 

Globalese: áttekintés 
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METAMORPHO 

A MorphoLogic gépi fordítórendszere 



MI A METAMORPHO? 

• Szabályalapú gépi fordítórendszer 

• Angol-magyar 2001-2005 

• Magyar-angol 2005-2008 

 

 

 



METAMORPHO TERMÉKEK 



MOBICAT 



MORPHOWORD 



WEBFORDITAS.HU 



A METAMORPHO PROJEKT 
SZÁMOKBAN 



A KÉSZÍTŐK 

Szoftver 

• Ugray Gábor 

• Grőbler Tamás 

• Hegedűs Balázs 

• Kundráth Péter 

• Kiss Balázs 

• Vajda Kristóf 

 

 

Projektvezető 
Tihanyi László 

 

Nyelvtan 

• Ugray Gábor 

• Vlaskovits Dóra 

• Újvárosi Gábor 

• Merényi Csaba 

 

 

Morfológia 

• Novák Attila 

• Kiss Gabriella 

 

 

QA 

• Vancsa László 

• Szécsi Katalin 

 

 

14 fő 



PARTNEREINK 

 

• NKFP projekt - Magyar-angol lexikális erőforrások 

• Szegedi Tudományegyetem Informatikai Tanszékcsoport 

• Magyar Tudományos Akadémia Nyelvtudományi Intézet 

2 külső intézményi partner 



FEJLESZTÉSI IDŐ 

~ 8 év 

Angol-magyar: 2001-2005 

Magyar-angol: 2005-2008 



ANGOL-MAGYAR 

 

• 277.416 (mmo) – 149.984 (mmd) 

• Core: 4.289 (mmd) 

• Lexicon: 114.868 (mmd) 

• VP: 23.318 (mmd) + VV: 1.158 (mmd) 

 

• 186 class 

• 785 property 

 

• 193254 (mmo) – 181509 (mmd) 

• Core: 5741 (mmd) 

• Lexicon: 132157 (mmd) 

• VP: 34309 (mmd) 

 

• 196 class 

• 3364 property 

 

MAGYAR-ANGOL 

A NYELVTANOK MÉRETEI 



A FORRÁSKÓD 

• A program legnagyobb része C++ nyelven íródott.  

• Több mint kétezer saját forrásfájlból és 250 projektből áll. 



A TECHNOLÓGIA 

Az MMD és MMO nyelvek 

Fejlesztőeszközök 



MMD ÉS MMO 

*NP=DET+NX:12345678-1 

HU.NP[det=YES, def=DET.def] = DET(art=YES) + NX(allowdet=YES) 

EN.NP(HU.DET.def=YES) = DET[lex=“the”] + NX 

EN.NP(HU.DET.def=NO) = DET[lex=“a”] + NX 

!12345678-2, 12345678-3 

 

*VP=elõ|áll:200607120956 

HU.VP = SUBJ(human=YES)  +  TV(:lex="elõ|áll")  +  COMPL#1(pos=N, case=INS) 

EN.VP = SUBJ + TV[lex="come"] + PART[lex="up"] + COMPL#1[prep="with"] 



VALÓDI MMO ELRETTENTÉSKÉNT 

*VP=abba|hagy:101-3-0-12-0000-00 

HU.VP[VPQ.Cauclink, VPQ.Cauplink, VPQ.Caurlink, VPQ.Causer, VPQ.Clink1, VPQ.Clink2, VPQ.Clink3, VPQ.Clink4, VPQ.Clink5, VPQ.Clink6, VPQ.Const1, VPQ.Const2, VPQ.Const3, VPQ.Const4, VPQ.Const5, VPQ.Const6, Encauser=VPQ.Causer, Encauser_clink=VPQ.Cauclink, 
Encauser_plink=VPQ.Cauplink, Encauser_rlink=VPQ.Caurlink, VPQ.Plink1, VPQ.Plink2, VPQ.Plink3, VPQ.Plink4, VPQ.Plink5, VPQ.Plink6, VPQ.Rlink1, VPQ.Rlink2, VPQ.Rlink3, VPQ.Rlink4, VPQ.Rlink5, VPQ.Rlink6, VPQ.Vauy, VPQ.Vy, adv_goal=NO, adv_source=NO, 
cau_clinktarget=VPQ.cauclinktarget, cau_ht=VPQ.cauht, cau_num=VPQ.caunum, cau_pers=VPQ.caupers, cau_ref=VPQ.cauref, cau_rel=VPQ.caurel, cau_rlinkrel_conj=VPQ.caurlinkrel_conj, cau_rlinkrel_msg=VPQ.caurlinkrel_msg, cau_rlinktarget=VPQ.caurlinktarget, 
cau_rlinktype=VPQ.caurlinktype, cau_xrl_msg=VPQ.cauxrl_msg, VPQ.cauclinkf, caup_ref=VPQ.cauplinkref, caup_rel=VPQ.cauplinkrel, VPQ.cauplinkf, VPQ.caurlinkf, VPQ.causerf, VPQ.clink1f, VPQ.clink1target, VPQ.clink2f, VPQ.clink2target, VPQ.clink3f, VPQ.clink3target, VPQ.clink4f, 
VPQ.clink4target, VPQ.clink5f, VPQ.clink5target, VPQ.clink6f, VPQ.clink6target, VPQ.cond, VPQ.const1clause, VPQ.const1f, VPQ.const1focus, VPQ.const1ref, VPQ.const1rel, VPQ.const1subargf, VPQ.const1uid, VPQ.const1vldeo, VPQ.const1wh, VPQ.const1xrl_msg, VPQ.const2clause, 
VPQ.const2f, VPQ.const2focus, VPQ.const2ref, VPQ.const2rel, VPQ.const2subargf, VPQ.const2uid, VPQ.const2vldeo, VPQ.const2wh, VPQ.const2xrl_msg, VPQ.const3clause, VPQ.const3f, VPQ.const3focus, VPQ.const3ref, VPQ.const3rel, VPQ.const3subargf, VPQ.const3uid, 
VPQ.const3vldeo, VPQ.const3wh, VPQ.const3xrl_msg, VPQ.const4clause, VPQ.const4f, VPQ.const4focus, VPQ.const4ref, VPQ.const4rel, VPQ.const4subargf, VPQ.const4uid, VPQ.const4vldeo, VPQ.const4wh, VPQ.const4xrl_msg, VPQ.const5clause, VPQ.const5f, VPQ.const5focus, 
VPQ.const5ref, VPQ.const5rel, VPQ.const5subargf, VPQ.const5uid, VPQ.const5vldeo, VPQ.const5wh, VPQ.const5xrl_msg, VPQ.const6clause, VPQ.const6f, VPQ.const6focus, VPQ.const6ref, VPQ.const6rel, VPQ.const6subargf, VPQ.const6uid, VPQ.const6vldeo, VPQ.const6wh, 
VPQ.const6xrl_msg, VPQ.constnum, VPQ.e, encauser_clinkf=VPQ.cauclinkf, encauser_clinktarget=VPQ.cauclinktarget, encauser_huarg=CAU, encauser_plinkf=VPQ.cauplinkf, encauser_rel=VPQ.caurel, encauser_rlinkf=VPQ.caurlinkf, encauser_rlinkrel_conj=VPQ.caurlinkrel_conj, 
encauser_rlinkrel_msg=VPQ.caurlinkrel_msg, encauser_rlinktarget=VPQ.caurlinktarget, encauser_rlinktype=VPQ.caurlinktype, encauser_wh=VPQ.cauwh, encauser_xrl_msg=VPQ.cauxrl_msg, encauserf=VPQ.causerf, enpstrgt_genmode=NORMAL, enpstrgt_huarg=OBJ, 
ensubj_genmode=NORMAL, ensubj_huarg=SUBJ, envptype=TRANS, VPQ.focus, VPQ.frontdet, VPQ.gerund, VPQ.hat, VPQ.headlast, VPQ.ik, VPQ.is_arg, VPQ.is_v, VPQ.lexb, mayfact=VPQ.muv, maypass=YES, VPQ.neg, VPQ.negagr, VPQ.negp, VPQ.num, VPQ.ocase, VPQ.opers, 
VPQ.ownernum, VPQ.ownerpers, VPQ.participle, VPQ.pass, VPQ.pers, VPQ.plink1ennum, VPQ.plink1f, VPQ.plink1ht, VPQ.plink1lex, VPQ.plink1num, VPQ.plink1pers, VPQ.plink1ref, VPQ.plink1rel, VPQ.plink1uid, VPQ.plink2ennum, VPQ.plink2f, VPQ.plink2ht, VPQ.plink2lex, 
VPQ.plink2num, VPQ.plink2pers, VPQ.plink2ref, VPQ.plink2rel, VPQ.plink2uid, VPQ.plink3ennum, VPQ.plink3f, VPQ.plink3ht, VPQ.plink3lex, VPQ.plink3num, VPQ.plink3pers, VPQ.plink3ref, VPQ.plink3rel, VPQ.plink3uid, VPQ.plink4ennum, VPQ.plink4f, VPQ.plink4ht, VPQ.plink4lex, 
VPQ.plink4num, VPQ.plink4pers, VPQ.plink4ref, VPQ.plink4rel, VPQ.plink4uid, VPQ.plink5ennum, VPQ.plink5f, VPQ.plink5ht, VPQ.plink5lex, VPQ.plink5num, VPQ.plink5pers, VPQ.plink5ref, VPQ.plink5rel, VPQ.plink5uid, VPQ.plink6ennum, VPQ.plink6f, VPQ.plink6ht, VPQ.plink6lex, 
VPQ.plink6num, VPQ.plink6pers, VPQ.plink6ref, VPQ.plink6rel, VPQ.plink6uid, VPQ.possnum, VPQ.prereqcomma, VPQ.ref, VPQ.rel, VPQ.relmodifier, VPQ.relprnht, VPQ.relprnlex, VPQ.relprnnum, VPQ.reqcomma, VPQ.rlink1f, VPQ.rlink1rel_conj, VPQ.rlink1rel_msg, VPQ.rlink1target, 
VPQ.rlink1type, VPQ.rlink2f, VPQ.rlink2rel_conj, VPQ.rlink2rel_msg, VPQ.rlink2target, VPQ.rlink2type, VPQ.rlink3f, VPQ.rlink3rel_conj, VPQ.rlink3rel_msg, VPQ.rlink3target, VPQ.rlink3type, VPQ.rlink4f, VPQ.rlink4rel_conj, VPQ.rlink4rel_msg, VPQ.rlink4target, VPQ.rlink4type, 
VPQ.rlink5f, VPQ.rlink5rel_conj, VPQ.rlink5rel_msg, VPQ.rlink5target, VPQ.rlink5type, VPQ.rlink6f, VPQ.rlink6rel_conj, VPQ.rlink6rel_msg, VPQ.rlink6target, VPQ.rlink6type, VPQ.scase, VPQ.spadv, VPQ.spostp, VPQ.tense, VPQ.trans, VPQ.vauf, vpid="101-3", vpsign="SVO", VPQ.vti, 
VPQ.vyf, VPQ.wh, xo=YES, xo_argtype=NP, xo_case=VPQ.ocase, xo_padv="", xo_postp="", xo_uid="0", xs=YES, xs_argtype=NP, xs_case=VPQ.scase, xs_padv="", xs_postp=VPQ.spostp, xs_uid="0", VPQ.zerocopula] = VPQ(Vy->med=NO, Vy->gyak=NO, am_acc!=AM_NO, 
am_nom!=AM_NO, ik="abba", lexb="hagy") 

EN.VP = VPP#1[HU.VPQ.Cauclink, HU.VPQ.Cauplink, HU.VPQ.Caurlink, HU.VPQ.Causer, VP.Mod1, VP.Mod1clink, VP.Mod1ensubj, VP.Mod1plink, VP.Mod1rlink, VP.Mod2, VP.Mod2clink, VP.Mod2ensubj, VP.Mod2plink, VP.Mod2rlink, VP.Mod3, VP.Mod3clink, VP.Mod3ensubj, VP.Mod3plink, 
VP.Mod3rlink, VP.Mod4, VP.Mod4clink, VP.Mod4ensubj, VP.Mod4plink, VP.Mod4rlink, VP.Mod5, VP.Mod5clink, VP.Mod5ensubj, VP.Mod5plink, VP.Mod5rlink, VP.Obj, VP.Oblref, VP.Oblrefclink, VP.Oblrefplink, VP.Oblrefrlink, VP.Oclink, VP.Oensubj, VP.Oplink, VP.Orlink, HU.VPQ.Relclink, 
VP.Sclink, VP.Sensubj, VP.Splink, VP.Srlink, VP.Subj, VP.Supoblref, VP.Supoblrefclink, VP.Supoblrefplink, VP.Supoblrefrlink, VP.Vauy, HU.VPQ.cauclinkf, HU.VPQ.cauclinktarget, cauhuarg=CAU, HU.VPQ.cauplinkf, HU.VPQ.caurel, HU.VPQ.caurlinkf, HU.VPQ.caurlinkrel_conj, 
HU.VPQ.caurlinkrel_msg, HU.VPQ.caurlinktarget, HU.VPQ.caurlinktype, HU.VPQ.causerf, HU.VPQ.cauwh, HU.VPQ.cauxrl_msg, VP.cont, VP.dirpart, VP.embed, VP.hucond, VP.huhat, VP.hutense, VP.inv, lex="stop", VP.mod1adjarg, VP.mod1agrnum, VP.mod1case, VP.mod1clausetype, 
VP.mod1clinkf, VP.mod1clinktarget, VP.mod1deg, VP.mod1det, VP.mod1ensubjf, VP.mod1f, VP.mod1huarg, VP.mod1lex, VP.mod1lexf, VP.mod1mod, VP.mod1mov, VP.mod1nosubj, VP.mod1num, VP.mod1plinkf, VP.mod1poo, VP.mod1pos, VP.mod1prep, VP.mod1prepstr, VP.mod1prn, 
VP.mod1prontype, VP.mod1rel, VP.mod1rlinkf, VP.mod1rlinkrel_conj, VP.mod1rlinkrel_msg, VP.mod1rlinktarget, VP.mod1rlinktype, VP.mod1shiva, VP.mod1shivaposs, VP.mod1tense, VP.mod1wh, VP.mod1xrl_msg, VP.mod2adjarg, VP.mod2agrnum, VP.mod2case, VP.mod2clausetype, 
VP.mod2clinkf, VP.mod2clinktarget, VP.mod2deg, VP.mod2det, VP.mod2ensubjf, VP.mod2f, VP.mod2huarg, VP.mod2lex, VP.mod2lexf, VP.mod2mod, VP.mod2mov, VP.mod2nosubj, VP.mod2num, VP.mod2plinkf, VP.mod2poo, VP.mod2pos, VP.mod2prep, VP.mod2prepstr, VP.mod2prn, 
VP.mod2prontype, VP.mod2rel, VP.mod2rlinkf, VP.mod2rlinkrel_conj, VP.mod2rlinkrel_msg, VP.mod2rlinktarget, VP.mod2rlinktype, VP.mod2shiva, VP.mod2shivaposs, VP.mod2tense, VP.mod2wh, VP.mod2xrl_msg, VP.mod3adjarg, VP.mod3agrnum, VP.mod3case, VP.mod3clausetype, 
VP.mod3clinkf, VP.mod3clinktarget, VP.mod3deg, VP.mod3det, VP.mod3ensubjf, VP.mod3f, VP.mod3huarg, VP.mod3lex, VP.mod3lexf, VP.mod3mod, VP.mod3mov, VP.mod3nosubj, VP.mod3num, VP.mod3plinkf, VP.mod3poo, VP.mod3pos, VP.mod3prep, VP.mod3prepstr, VP.mod3prn, 
VP.mod3prontype, VP.mod3rel, VP.mod3rlinkf, VP.mod3rlinkrel_conj, VP.mod3rlinkrel_msg, VP.mod3rlinktarget, VP.mod3rlinktype, VP.mod3shiva, VP.mod3shivaposs, VP.mod3tense, VP.mod3wh, VP.mod3xrl_msg, VP.mod4adjarg, VP.mod4agrnum, VP.mod4case, VP.mod4clausetype, 
VP.mod4clinkf, VP.mod4clinktarget, VP.mod4deg, VP.mod4det, VP.mod4ensubjf, VP.mod4f, VP.mod4huarg, VP.mod4lex, VP.mod4lexf, VP.mod4mod, VP.mod4mov, VP.mod4nosubj, VP.mod4num, VP.mod4plinkf, VP.mod4poo, VP.mod4pos, VP.mod4prep, VP.mod4prepstr, VP.mod4prn, 
VP.mod4prontype, VP.mod4rel, VP.mod4rlinkf, VP.mod4rlinkrel_conj, VP.mod4rlinkrel_msg, VP.mod4rlinktarget, VP.mod4rlinktype, VP.mod4shiva, VP.mod4shivaposs, VP.mod4tense, VP.mod4wh, VP.mod4xrl_msg, VP.mod5adjarg, VP.mod5agrnum, VP.mod5case, VP.mod5clausetype, 
VP.mod5clinkf, VP.mod5clinktarget, VP.mod5deg, VP.mod5det, VP.mod5ensubjf, VP.mod5f, VP.mod5huarg, VP.mod5lex, VP.mod5lexf, VP.mod5mod, VP.mod5mov, VP.mod5nosubj, VP.mod5num, VP.mod5plinkf, VP.mod5poo, VP.mod5pos, VP.mod5prep, VP.mod5prepstr, VP.mod5prn, 
VP.mod5prontype, VP.mod5rel, VP.mod5rlinkf, VP.mod5rlinkrel_conj, VP.mod5rlinkrel_msg, VP.mod5rlinktarget, VP.mod5rlinktype, VP.mod5shiva, VP.mod5shivaposs, VP.mod5tense, VP.mod5wh, VP.mod5xrl_msg, VP.modal, VP.neg, VP.noargs, VP.nosubj, VP.num, VP.oadjarg, VP.oagrnum, 
VP.objf, VP.oblrefarg, VP.oblrefclinkf, VP.oblrefclinktarget, VP.oblreff, VP.oblrefht, VP.oblrefmov, VP.oblrefnum, VP.oblrefpers, VP.oblrefplinkf, VP.oblrefrlinkf, VP.oblrefrlinkrel_conj, VP.oblrefrlinkrel_msg, VP.oblrefrlinktarget, VP.oblrefrlinktype, VP.oblrefxrl_msg, VP.ocase, VP.oclausetype, 
VP.oclinkf, VP.oclinktarget, VP.odeg, VP.odet, VP.oensubjf, VP.ohuarg, VP.olex, VP.olexf, VP.omod, VP.omov, VP.onosubj, VP.onum, VP.oplinkf, VP.opoo, VP.opos, VP.oprep, VP.oprepstr, VP.oprn, VP.oprontype, VP.orel, VP.orlinkf, VP.orlinkrel_conj, VP.orlinkrel_msg, VP.orlinktarget, 
VP.orlinktype, VP.oshiva, VP.oshivaposs, VP.otense, VP.owh, VP.oxrl_msg, VP.pass, passtarget=OBJ, VP.passtype, VP.perf, VP.pers, HU.VPQ.rel, VP.rel_conj, VP.rel_msg, HU.VPQ.relclink_conj, HU.VPQ.relclink_msg, HU.VPQ.relclinkf, VP.relennum, VP.relht, VP.sadjarg, VP.sagrnum, VP.scase, 
VP.sclausetype, VP.sclinkf, VP.sclinktarget, VP.sdeg, VP.sdet, VP.sensubjf, VP.shuarg, VP.slex, VP.slexf, VP.smod, VP.smov, VP.snosubj, VP.snum, VP.splinkf, VP.spoo, VP.spos, VP.sprep, VP.sprepstr, VP.sprn, VP.sprontype, VP.srel, VP.srlinkf, VP.srlinkrel_conj, VP.srlinkrel_msg, VP.srlinktarget, 
VP.srlinktype, VP.sshiva, VP.sshivaposs, VP.stense, VP.subjf, VP.supoblrefarg, VP.supoblrefclinkf, VP.supoblrefclinktarget, VP.supoblreff, VP.supoblrefht, VP.supoblrefmov, VP.supoblrefnum, VP.supoblrefpers, VP.supoblrefplinkf, VP.supoblrefrlinkf, VP.supoblrefrlinkrel_conj, 
VP.supoblrefrlinkrel_msg, VP.supoblrefrlinktarget, VP.supoblrefrlinktype, VP.supoblrefxrl_msg, VP.swh, VP.sxrl_msg, VP.tense, VP.trans, VP.vauf, HU.VPQ.wh, VP.xmod1f, VP.xmod1ht, VP.xmod1num, VP.xmod1pers, VP.xmod2f, VP.xmod2ht, VP.xmod2num, VP.xmod2pers, VP.xmod3f, 
VP.xmod3ht, VP.xmod3num, VP.xmod3pers, VP.xmod4f, VP.xmod4ht, VP.xmod4num, VP.xmod4pers, VP.xmod5f, VP.xmod5ht, VP.xmod5num, VP.xmod5pers, VP.xof, VP.xoht, VP.xonum, VP.xopers, VP.xsf, VP.xsht, VP.xsnum, VP.xspers, VP.zerorel] 



MOOSE 



FORDÍTÁSI PÉLDA 

Moose[Hu-En]>minden kutya ugat. 

1: [all dogs bark.] 

 



ELEMZÉSI FA 

Moose[Hu-En]>!trs 
HU.S_ROOT 312 
    S_FULL 309 
        CP 268 
            VPP 166 
                CONST 63 
                    NPX 53 
                        Q 21 
                            ADJ lex="minden" 
                        NN 51 
                            N lex="kutya", num=SG, pers=P3, case=NOM 
                VPP 162 
                    V ik="", lexb="ugat", num=SG, pers=P3 
        PUNCT lex="period" 
 



GENERÁLÁSI FA 

EN.S_ROOT 314{312} 
    S_FULL 315{309} 
        CP 316{268} 
            VPP 335{???} 
                TV 336{???} 
                    VXT 339{???} 
                        SUBJ 340{???} 
                            DP 349{55} 
                                Q 350{21} 
                                    DET lex="all" 
                                NP 351{54} 
                                    N lex="dog" 
                        CONST 341{???} 
                            N lex="" 
                        V lex="bark", form=F1 
                VPP 337{???} 
                    N lex="" 
        PUNCT lex="period" 



MAGYAR NYELVI SAJÁTOSSÁGOK 

• Zéró elemek 

Moose[Hu-En]>beletettem. 
1: [I put it into it.] 

• “Szabad szórend” 

• Szétszakítottt összetevők 

Moose[Hu-En]>azt a könyvet olvastam el, amit te ajánlottál. 
1: [I read the book that you recommended.] 

• Pólusharmónia 

Moose[Hu-En]>Ezt a könyvet nem olvasta el senki sem. 
1: [Nobody read this book.] 
 
 







2008-2010 Nyelv- és Beszédtechnológiai Platform (Nemzeti Technológiai Platformok)
2005–2007 Magyar WordNet: általános célú fogalomtár (GVOP) 
2005–2007 Orvosi szakszövegek interaktív tartalomelemzése elektronikus kórlapok kitöltésére (GVOP)
2005–2007 A fordítási csoportmunka hatékonyságának maximalizálása számítógépes eszközökkel (GVOP) 
2005–2007 Magyar egységes ontológia (NKFP) 
2005–2007 Magyar−angol gépi fordítórendszer (NKFP) 
2004–2006 A számítógépes nyelvészeti infrastruktúra egységesítése és fejlesztése (GVOP) 
2004–2006 Kontrollált nyelvi szolgáltatás kifejlesztése (INFRA GVOP)
2004–2006 Digitális terminológus (IKTA)
2004–2004 Intelligens többnyelvű dokumentumkezelés Eurovoc rendszerben (ITEM) 
2003–2005 Intelligens fordítómemória (IKTA)
2003–2003 Üzleti metakereső rendszer nyelvi támogatással (ITEM)
2002–2005 Komplex uráli nyelvészeti adatbázis (NKFP)
2002–2004 Mondatszintaxis gépi tanulása  (IKTA) 
2002–2005 MMIR: egy- és többnyelvű információ-visszakeresés (CIMO)
2001–2003 Automatikus információszerzés rövid (politikai, üzleti, piaci) hírekből (NKFP)
2001–2004 Morfológiai-lexikai szint feletti magyar nyelvű tartalomelemző programok kifejlesztése (NKFP)
2001–2003 Alkalmazott beszédinformációs rendszerek (NKFP)
2001–2003 Információ- és tudás-tárház (IKTA)
2001–2002 Helyesen − a szabad szoftverek világában is (SZT)
2000–2002 Nyelvi visszacsatolás karakter- és beszédfelismerő rendszerek számára (IKTA)
2000–2002 Magyar nyelvi szófaji egyértelműsítő módszer fejlesztése (IKTA)



















Együttműködés a Nyelvtudományi Intézet 
és a MorphoLogic Kft. között 

Váradi Tamás 

MTA Nyelvtudományi Intézet 
Nyelvtechnológiai és alkalmazott nyelvészet osztály 

varadi.tamas@nytud.mta.hu  



Közös projektek, fejlesztések 

• Magyar Nemzeti Szövegtár (1998 – 2017) 

• Automatikus információszerzés rövid (politikai, üzleti, piaci) hírekből 
(NewsPro) 2001–2003 

• Magyar-angol gépi fordítórendszer 2004–2007 

• Nyelv- és Beszédtechnológiai Platform 2008–2010 

• Central and South-East European Resources (CESAR) 2011–2013 

• Magyar WordNet 

• Szeged Treebank 

• Finnugor nyelvek támogatása 

http://www.nytud.hu/oszt/korpusz/newspro.html
http://www.nytud.hu/oszt/korpusz/newspro.html
http://www.nytud.hu/oszt/korpusz/gepifordito.html
http://www.nytud.hu/oszt/korpusz/gepifordito.html
http://www.nytud.hu/oszt/korpusz/gepifordito.html
http://www.nytud.hu/oszt/korpusz/platform.html
http://www.nytud.hu/oszt/korpusz/platform.html
http://www.nytud.hu/oszt/korpusz/platform.html
http://www.nytud.hu/oszt/korpusz/platform.html
http://www.nytud.hu/oszt/korpusz/cesar.html
http://www.nytud.hu/oszt/korpusz/cesar.html
http://www.nytud.hu/oszt/korpusz/cesar.html
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Írás, beszéd és számítógép 

1980-as évek (Szalay utca 10.) 

1999 BME Profivox szövegfelolvasó 

2000- 2017 Profivox + Morphologic  

2010 Morphologic + BME 

KIZÁRÓLAG KUTATÁSI EGYÜTTMŰKÖDÉSEK 
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Webfordítás gépi felolvasással 
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MobiVoice 

A MobiVoice modul segítségével a 

Morphologic hangot adott a MoBiDic 

rendszernek.  

 

 Profivox szöveg-beszéd átalakító ? 

 

KI EMLÉKSZIK ERRE ? 
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Speech-to-speech translation, STS 

A Morphologic STS kísérletében 

(angolról magyarra) a 

 Profivox szöveg-beszéd átalakító volt 

a magyar hang 

 

KI EMLÉKSZIK MIKOR VOLT ? 
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BME-TMIT Elektronikus Magyar Kiejtési Szótár 
 

A Morphologic segít a BME-nek 1,5 millió 

magyar szóalak osztályozásában. 

 

Feladat: a tulajdonnevek kiválogatása 

 

SIKERES VOLT! 
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http://magyarbeszed.tmit.bme.hu/mksz 
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Köszönöm 

A FIGYELMET! 
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